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ΚΕΙΜΕΝΟ 48
Cerva alba eximiae pulchritudinis 
Ένα άσπρο ελάφι εξαιρετικής ομορφιάς 
Sertorio a Lusitano quodam dono data erat. 
είχε δοθεί στον Σερτώριο ως δώρο από κάποιον Λουζιτανό. 
Sertorius omnibus persuasit cervam, 
O Σερτώριος τους έπεισε όλους ότι το ελάφι, 
instinctam numine Dianae, 
κατευθυνόμενο από τη βούληση της Άρτεμης, 
conloqui secum et docere, quae utilia factu essent. 
κουβέντιαζε μαζί του και του υποδείκνυε τι ήταν χρήσιμο να κάνει. 
Si quid durius ei videbatur, 
Aν του φαινόταν κάτι κάπως σκληρό, 
quod imperandum militibus esset, 
το οποίο έπρεπε να διαταχθεί στους στρατιώτες, 
a cerva sese monitum esse praedicabat. 
διακήρυττε ότι είχε καθοδηγηθεί απ’ το ελάφι. 
Ea cerva quodam die fugit et perisse credita est. 
Aυτό το ελάφι κάποια μέρα έφυγε και θεωρήθηκε ότι είχε πεθάνει. 
Cum aliquis Sertorio nuntiavisset cervam inventam esse, 
Όταν κάποιος ανήγγειλε στο Σερτώριο ότι το ελάφι βρέθηκε, 
Sertorius eum iussit tacere; 
ο Σερτώριος τον διέταξε να σωπάσει· 
praeterea praecepit 
επιπλέον, του έδωσε οδηγίες 
ut eam postero die repente in eum locum emitteret, 
να το αφήσει ξαφνικά ελεύθερο την επόμενη μέρα σε αυτό τον τόπο 
in quo ipse cum amicis futurus esset. 
στον οποίο επρόκειτο να βρίσκεται ο ίδιος με τους φίλους του. 
Postridie eius diei Sertorius, 
Tην επομένη της ημέρας αυτής, ο Σερτώριος, 
admissis amicis in cubiculum suum, dixit eis 
αφού δέχτηκε τους φίλους του στην κρεβατοκάμαρά του, είπε σε αυτούς 
visum in somno sibi esse cervam, quae perisset, ad se reverti. 
ότι είχε δει στον ύπνο του πως ξαναγύρισε σ’ αυτόν το ελάφι που είχε πεθάνει.
Cum cerva, emissa a servo, 
Όταν το ελάφι, αφού αφέθηκε ελεύθερο από τον δούλο, 
in cubiculum Sertorii introrupisset, 
εισέβαλε στην κρεβατοκάμαρα του Σερτώριου, 
admiratio magna orta est. 
προκλήθηκε μεγάλος θαυμασμός.
Kείμενο XLVIII

	
Oυσιαστικά

	
Eπίθετα
	
Pήματα

	cerva, ae (θ. α’), ελάφι
Diana, ae (θ. α’), Άρτεμη
Sertorius, i(i) (αρ. β’), Σερτώριος
Lusitanus, i (αρ. β’), Λουζιτανός
donum, i (ουδ. β’), δώρο
locus, i (αρ. β’), τόπος
amicus, i (αρ. β’), φίλος
cubiculum, i (ουδ. β’), κρεβατοκάμαρα
somnus, i (αρ. β’), ύπνος
servus, i (αρ. β’), δούλος, υπηρέτης
pulchritudo, inis (θ. γ’), ομορφιά
numen, inis (ουδ. γ’), βούληση
miles, itis (αρ. γ’), στρατιώτης
admiratio, onis (θ. γ’), θαυμασμός
dies, diei (αρ. ε’), ημέρα
	albus, a, um (2), λευκός, άσπρος
eximius, a, um (2), εξαιρετικός
posterus, a, um (2), επόμενος
magnus, a, um (2), μεγάλος
omnis, is, e (3), όλος
utilis, is, e (3), χρήσιμος
durior, or, us (3), συγκριτικός του durus, a, um (2), σκληρός, τραχύς

	do (1), δίνω
impero (1), διατάζω (+δοτ.)
praedico (1), διακηρύσσω
nuntio (1), αναγγέλλω
persuadeo (2), πείθω
doceo (2), υποδεικνύω
video (2), βλέπω
moneo (2), συμβουλεύω, 
καθοδηγώ
iubeo (2), διατάζω
taceo (2), σωπαίνω
instinguo (3), κατευθύνω
conloquor (3), συζητώ, μιλώ (αποθ.)
facio (3), κάνω
fugio (3), φεύγω
credo (3), πιστεύω
emitto (3), αφήνω ελεύθερο
admitto (3), δέχομαι
dico (3), λέγω
revertor (3), επιστρέφω 
(αποθ. & ημιαποθ.)
introrumpo (3), εισβάλλω
invenio (4), βρίσκω
orior (4), γεννιέμαι, εμφανίζομαι (αποθ.)
sum (βοηθ.), είμαι
pereo (αν.), χάνομαι, πεθαίνω

	
	
Aντωνυμίες

	

	
	quidam, quaedam, quoddam (αόρ.), κάποιος, α, κάτι
se (προσωπ.), αυτός 
quis, quis, quid (ερωτημ.), ποιος
quis, qua(e), quid (αορ.), κάποιος
is, ea, id (οριστ./δεικτ./επαν.), αυτός, ή, ό 
qui, quae, quod (αναφ.), οποίος, που 
aliquis, qua(e), quid (αορ.), κάποιος, α, κάτι
ipse, ipsa, ipsum (οριστ./δεικτ.), ο ίδιος, α, ο
suus, a, um (κτητ.), δικός, ή, ό του

	

	
Προθέσεις

	
Σύνδεσμοι
	
Eπιρρήματα

	a(b) + αφ. (ποιητ. αίτιο), από 
cum + αφ. (κοινωνία), με
in + αιτ. (τόπος), σε 
in + αφ. (τόπος), σε
cum + αφ. (συνοδεία), με
ad + αιτ. (τόπος), σε
	et (συμπλεκτικός), και
si (υποθετικός), αν 
cum (χρονικός), όταν, αφού
ut (βουλητικός), να
	praeterea (ποσοτ.), επιπλέον
repente (τροπικό), ξαφνικά
postridie (χρονικό), την επομένη



Αρχικοί χρόνοι ρημάτων
Πρώτη (α΄)  συζυγία
	Ενεστώτας
	Παρακείμενος
	Σουπίνο
	Απρμφ. Ενεστώτα

	do
	dedi
	datum
	dare

	impero
	imperavi
	imperatum
	imperare

	praedico
	praedicavi
	praedicatum
	praedicare

	nuntio
	nuntiavi
	nuntiatum
	nuntiare


Δεύτερη (β΄) συζυγία
	Ενεστώτας
	Παρακείμενος
	Σουπίνο
	Απρμφ. Ενεστώτα

	persuadeo
	persuasi
	persuasum
	persuadere

	doceo
	docui
	doctum
	docere

	video
	vidi
	visum
	videre

	moneo
	monui
	monitum
	monere

	iubeo
	iussi
	iussum
	iubere

	taceo
	tacui
	tacitum
	tacere


Τρίτη (γ΄) συζυγία

	Ενεστώτας
	Παρακείμενος
	Σουπίνο
	Απρμφ. Ενεστώτα

	conloquor (αποθ.)
	conlocutus sum
	
	conloqui

	instinguo
	instinxi
	instinctum
	instinguere

	facio (15)
	feci
	factum
	facere

	fugio (15)
	fugi
	fugitum
	fugere

	credo
	credidi
	creditum
	credere

	praecipio (15)
	praecepi
	praeceptum
	praecipere

	emitto
	emisi
	emissum
	emittere

	admitto
	admisi
	admissum
	admittere

	dico
	dixi
	dictum
	dicere

	revertor (αποθ.)
	reversus sum
	
	reverti

	revertor (ημιαποθ.)
	reverti
	
	reverti

	introrumpo
	introrupi
	introruptum
	introrumpere


Tέταρτη  (δ΄) συζυγία
	Ενεστώτας
	Παρακείμενος
	Σουπίνο
	Απρμφ. Ενεστώτα

	invenio
	inveni
	inventum
	invenire

	pereo
	perii
	peritum
	perire

	orior (αποθ.) (μτχ.μέλλ.: oriturus)
	ortus sum

	
	oriri


Βοηθητικό ρήμα sum
	Ενεστώτας
	Παρακείμενος
	Σουπίνο
	Απρμφ. Ενεστώτα

	sum
	fui
	___
	esse


Ασκήσεις
1. α. Να γράψετε την αφαιρετική πτώση των παρακάτω ουσιαστικών και στους δύο αριθμούς: pulchritudinis, admiratio, numine, cubiculum.
β. Να γράψετε τις πτώσεις που ζητούνται για καθεμία από τις συνεκφορές: eximiae pulchritudinis (αφαιρ. ενικού & γεν. πληθυντικού), postero die (κλητική ενικού & δοτ. πληθυντικού).
2. Να αντικαταστήσετε στους άλλους βαθμούς τα επίθετα του κειμένου διατηρώντας το γένος, την πτώση και τον αριθμό όπου βρίσκονται.
3. α. Να αντικαταστήσετε χρονικά τους τύπους: data erat, credita est, perisset, orta est, conloqui, perisse, visum esse, reverti.
β. Να σχηματίσετε τις μτχ. όλων των χρόνων στην ίδια φωνή: monitum esse, perisse, reverti.
4. Nα μετατρέψετε τη σύνταξη από ενεργητική σε παθητική και αντίστροφα: 
i. …quod militibus imperandum esset.
ii. Cerva alba eximiae pulchritudinis Sertorio a Lusitano quodam dono data erat.
5. α. Να αναλύσετε τις μετοχές σε ισοδύναμες προτάσεις: emissa, instictam.
β. Να αναλύσετε την αφαιρ. απόλυτη σε ισοδύναμη πρόταση: admissis amicis.
6. Να αναγνωρίσετε τον υποθετικό λόγο του κειμένου και να τον μετατρέψετε στα υπόλοιπα είδη.
7. Να τρέψετε τον πλάγιο λόγο σε ευθύ.
i. Sertorius omnibus persuasit, cervam instictam numine Dianae, conloqui secum et docere, quae utilia factu essent.
ii. A cerva sese monitum esse praedicabant.
iii. Sertorius dixit eis visum in somno sibi esse cervam, quae perisset, ad se reverti.
8. Να καταγράψετε λατινικές λέξεις του κειμένου ετυμολογικά συγγενείς με τις παρακάτω: κέρατο, άλμπουμ, ένστικτο, ντούρος, ρεβέρ, μαγικός, βλέμμα, φουτουριστικός.  
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Porcia, Bruti uxor, 
H Πορκία, η σύζυγος του Bρούτου, 
cum viri sui consilium de interficiendo Caesare cognovisset, 
όταν έμαθε το σχέδιο του άντρα της για τη δολοφονία του Kαίσαρα, 
cultellum tonsorium quasi unguium resecandorum causa poposcit 
ζήτησε το ξυράφι του μανικιουρίστα, δήθεν για να κόψει τα νύχια της 
eoque velut forte elapso se vulneravit. 
και με αυτό αυτοτραυματίστηκε, καθώς της γλίστρησε δήθεν τυχαία. 
Clamore deinde ancillarum in cubiculum vocatus Brutus 
Έπειτα, ο Bρούτος, αφού κλήθηκε στην κρεβατοκάμαρα από τα ξεφωνητά των υπηρετριών,
ad eam obiurgandam venit, quod tonsoris praeripuisset officium. 
ήρθε για να τη μαλώσει, γιατί τάχα είχε κλέψει την τέχνη του μανικιουρίστα. 
Cui secreto Porcia «non est hoc» inquit 
Σε αυτόν η Πορκία είπε κρυφά: «δεν είναι αυτό 
«temerarium factum meum, sed certissimum indicium 
μια ασυλλόγιστη δική μου πράξη αλλά η ασφαλέστατη απόδειξη 
amoris mei erga te tale consilium molientem: 
της αγάπης μου προς εσένα που μηχανεύεσαι τέτοιο σχέδιο: 
experiri enim volui, 
θέλησα δηλαδή να δοκιμάσω 
quam aequo animo me ferro essem interemptura, 
με πόση ηρεμία θα σκοτωνόμουν με το ξίφος, 
si tibi consilium non ex sententia cessisset». 
αν το σχέδιο δε σου πήγαινε κατ’ ευχήν».

	
Ουσιαστικά

	
Eπίθετα
	
Pήματα

	Porcia, ae (θ. α’), Πορκία
ancilla, ae (θ. α’), υπηρέτρια
sententia, ae (θ. α’), άποψη, ευχή
Brutus, i (αρ. β’), Bρούτος
vir, viri (αρ. β’), άνδρας
consilium, i (ουδ. β’), σχέδιο
cultellus, i(i) (αρ. β’), ξυράφι
cubiculum, i (ουδ. β’), κρεβατοκάμαρα
officium, i(i) (ουδ. β’), δουλειά, καθήκον, τέχνη
factum, i (ουδ. β’), πράξη
indicium, i(i) (ουδ. β’), απόδειξη
animus, i (αρ. β’), ψυχή
ferrum, i (ουδ. β’), σίδερο, όπλο
uxor, oris (θ. γ’), σύζυγος
Caesar, aris (αρ. γ’), Kαίσαρας
unguis, is (αρ. γ’), νύχι
clamor, oris (αρ. γ’), κραυγή
tonsor, oris (αρ. γ’), κουρέας, μανικιουρίστας
amor, oris (αρ. γ’), αγάπη
	tonsorius, a, um (2), του μανικιουρίστα
temerarius, a, um (2), ασυλλόγιστος
certissimus, a, um (2), υπερθετικός του certus, a, um (2), βέβαιος
aequus, a, um (2), ίσος

	reseco (1), κόβω
vulnero (1), τραυματίζω
voco (1), φωνάζω, καλώ
obiurgo (1), μαλώνω
interficio (3), σκοτώνω
cognosco (3), γνωρίζω, πληροφορούμαι
posco (3), ζητώ
elabor (3), γλιστρώ (αποθ.)
praeripio (3), αρπάζω
interimo (3), εξολοθρεύω, 
σκοτώνω
cedo (3), παραχωρώ
venio (4), έρχομαι, φτάνω
molior (4), μηχανεύομαι, 
σχεδιάζω (αποθ.)
experior (4), δοκιμάζω 
(αποθ.)
sum (βοηθ.), είμαι
inquam (ανωμ.), λέγω
volo (ανωμ.), θέλω

	
	
Aντωνυμίες

	

	
	suus, a, um (κτητ.), δικός, ή, ό του
is, ea, id (οριστ./δεικτ./επαν.), αυτός, ή, ό 
se (προσωπ.), αυτός
qui, quae, quod (αναφ.), οποίος, που
hic, haec, hoc (δεικτ.), αυτός, ή, ό
meus, a, um (κτητ.), δικός, ή, ό μου
tu (προσωπ.), εσύ
talis, is, e (δεικτ.), τέτοιος, α, ο
ego (προσωπ.), εγώ




	

	
Προθέσεις

	
Σύνδεσμοι
	
Eπιρρήματα

	de + αφ. (αναφορά), για 
causa + γεν. (σκοπός), για να
in + αιτ. (τόπος), σε
ad + αιτ. (σκοπός), για να
erga + αιτ. (φιλική διάθεση), προς
ex + αφ. (συμφωνία), σύμφωνα με

	cum (χρονικός), όταν, αφού 
que (συμπλεκτικός), και
quod (αιτιολογικός), γιατί, διότι
sed (αντιθετικός), αλλά
enim (αιτιολογικός), γιατί
si (υποθετικός), αν
	quasi (παραβολικό), δήθεν
velut (παραβολικό), δήθεν 
forte (τροπικό), τυχαία
deinde (χρονικό), έπειτα
secreto (τροπικό), κρυφά
quam (ποσοτικό), πόσο



Αρχικοί χρόνοι ρημάτων
Πρώτη (α΄)  συζυγία
	Ενεστώτας
	Παρακείμενος
	Σουπίνο
	Απρμφ. Ενεστώτα

	reseco
(μτχ. μέλλ.: resecaturus)
	resecui
	resectum
	resecare

	vulnero
	vulneravi
	vulneratum
	vulnerare

	voco
	vocavi
	vocatum
	vocare

	obiurgo
	obiurgavi
	obiurgatum
	obiurgare


Τρίτη (γ΄) συζυγία
	Ενεστώτας
	Παρακείμενος
	Σουπίνο
	Απρμφ. Ενεστώτα

	interficio (15)
	interfeci
	interfectum
	interficere

	cognosco
	cognovi
	cognitum
	cognoscere

	posco
	poposci
	postulatum[footnoteRef:1] [1:  Δανείζεται το σουπίνο από το ρήμα postulo (1).] 

	poscere

	elabor (αποθ.)
	elapsus sum
	
	elabi

	praeripio (15)
	praeripui
	praereptum
	praeripere

	interimo
	interemi
	interemptum
	interimere

	cedo
	cessi
	cessum
	cedere


Tέταρτη  (δ΄) συζυγία
	Ενεστώτας
	Παρακείμενος
	Σουπίνο
	Απρμφ. Ενεστώτα

	venio
	veni
	ventum
	venire

	molior (αποθ.)
	molitus sum
	
	moliri

	experior (αποθ.)
	expertus sum
	
	experiri


Βοηθητικό ρήμα sum

	Ενεστώτας
	Παρακείμενος
	Σουπίνο
	Απρμφ. Ενεστώτα

	sum
	fui
	___
	esse


Ανώμαλα ρήματα
	Ενεστώτας
	Παρακείμενος
	Σουπίνο
	Απρμφ. Ενεστώτα

	volo
	volui
	____
	velle

	inquam (ελλ.)
	____
	___
	___


                                        Ασκήσεις
1. α. Να γράψετε τη γενική πτώση των ουσιαστικών και στους δύο αριθμούς: uxor, consilium, unguium, animo, officium, cubiculum
β. Να γράψετε τις πτώσεις που ζητούνται για καθεμία από τις συνεκφορές:
viri sui: αφαιρετική ενικού και πληθυντικού
temerarium factum meum: δοτική ενικού και αιτιατική πληθυντικού
tale consilium: αφαιρετική ενικού και δοτική πληθυντικού.
2. Να αντικαταστήσετε στους άλλους βαθμούς τα επιρρήματα και τα επίθετα του κειμένου διατηρώντας το γένος, την πτώση και τον αριθμό όπου βρίσκονται.
3. α. Να εντοπίσετε τα αποθετικά ρήματα του κειμένου και να γράψετε τους ενεργητικούς τους τύπους.
β. Να κλίνετε την προστακτική των τρηματικών τύπων σε όλους τους χρόνους στην ίδια φωνή: interficiendo, experiri.
γ. Να αντικαταστήσετε χρονικά τους ρηματικούς τύπους (να ληφθεί υπόψη το υποκείμενο): elapso, molientem, experiri.
δ. Να αντικαταστήσετε χρονικά στο β’ ενικό και πληθυντικό τους ακόλουθους τύπους:  poposcit, praeripuisset, interemptura essem, cessisset.
4. Να αναλύσετε τις προτάσεις σε μετοχές:
i. cum consilium cognovisset. 
ii. quod praeripuisset officium.
5. Nα δηλώσετε τον σκοπό με όλους τους δυνατούς τρόπους.
i. unguium resecandorum causa 
ii. ad eam obiurgandam
6. α. Να μετατρέψετε την ενεργητική σύνταξη σε παθητική: Clamore deinde ancillarum in cubiculum vocatus Brutus ad eam obiurgandam venit, quod tonsoris praeripuisset officium.
β. Να μετατρέψετε την παθητική σύνταξη σε ενεργητική.
i. de interficiendo Caesare 
ii. unguium resecandorum causa 
iii. ad eam obiurgandam
7. Να βρείτε τον υποθετικό λόγο του κειμένου και να τον μετατρέψετε στα υπόλοιπα είδη.
8. α. Να τρέψετε τον ευθύ λόγο σε πλάγιο. Οι εξαρτήσεις δίνονται μέσα σε παρένθεση:
i. Non est hoc temerarium factum meum, sed certissimum indicium amoris mei erga te tale consilium molientem.  (Porcia inquit Bruto).
ii. Porcia, uxor Bruti, cum viri sui consilium de interficiendo Caesare cognovisset, cultellum tonsorium quasi unguium resecandorum causa poposcit, eoque velut elapso se vulneravit. (Plinius dixit).
β. Να μεταφέρετε την πρόταση από τον πλάγιο λόγο σε ευθύ.
…experiri enim volui, quam aequo animo me ferro essem interemptura, si tibi consilium non ex sententia cessisset.
9. α. Να αντικαταστήσετε το γερούνδιο με γερουνδιακό, όπου η σύνταξη το επιτρέπει, και να επιφέρετε τις απαιτούμενες αλλαγές:
i. Hostibus magna spes vincendi nostras copias erat.
ii. Ille cupidus administrandi rempublicam erat.
iii. Coriolanus consilium evertendi urbem cepit.
β. Να αντικαταστήσετε το γερουνδιακό με γερούνδιο, όπου η σύνταξη το επιτρέπει, και να επιφέρετε τις απαιτούμενες αλλαγές.
i. Illa poposcit stilum scribendae epistulae causa.
ii. Adulescens permotus cupiditate vincendi hostis ruit in certamen et hostem hasta transfixit.
iii. Manius Curius Dentatus utenda frugalitate divitias contemnere poterat.
10. α. Να καταγράψετε λατινικές λέξεις του κειμένου ετυμολογικά συγγενείς με τις παρακάτω λέξεις: απειρία, νύχι, κάθοδος, βάση, σκαλίζω. 
β. Να βρείτε λέξεις της ελληνικής ετυμολογικά συγγενείς με τις ακόλουθες: cognosco, voco, officium, ferrum, experior.
Να γραφούν οι τύποι που ζητούνται (να ληφθεί υπόψη το υποκείμενο, όπου κρίνεται απαραίτητο):

interficiendo: το β’ ενικό προστακτικής ενεστώτα στη φωνή που βρίσκεται

cognovisset: το β’ πληθυντικό υποτακτικής παρατατικού στη φωνή που βρίσκεται

resecandorum: το απαρέμφατο μέλλοντα στη φωνή που βρίσκεται

poposcit: η αφαιρετική του σουπίνου και το απαρέμφατο παρακειμένου στη φωνή που βρίσκεται

elapso: το απαρέμφατο μέλλοντα

praeripuisset: το γ΄ πληθυντικό οριστικής ενεστώτα στη φωνή που βρίσκεται

molientem: το β’ ενικό οριστικής μέλλοντα

experiri: το γ’ ενικό υποτακτικής υπερσυντελίκου

essem interemptura: το β’ πληθυντικό οριστικής μέλλοντα της ενεργητικής περιφραστικής συζυγίας

cessisset: το α’ πληθυντικό υποτακτικής παρακειμένου στη φωνή που βρίσκεται
Να γραφούν οι τύποι που ζητούνται:

uxor: η δοτική πληθυντικού

viri: η κλητική ενικού

consilium: η γενική ενικού

unguium: η αφαιρετική ενικού

clamore: η αιτιατική ενικού

tonsori: η γενική πληθυντικού

officium: η δοτική ενικού

temerarium factum: η αιτιατική πληθυντικού

certissimum indicium: η αφαιρετική πληθυντικού

aequo animo: η ονομαστική πληθυντικού
Να γραφούν οι τύποι που ζητούνται:

sui: η γενική πληθυντικού

eam: η δοτική πληθυντικού

cui: η αιτιατική ενικού αρσενικού γένους

hoc: η αφαιρετική ενικού θηλυκού γένους

tale: η γενική ενικού

tibi: η γενική πληθυντικού
secreto, temerarium, certissimum, aequo: να αντικατασταθούν τα παραπάνω επίθετα και επιρρήματα στους άλλους βαθμούς.
[…] unguium resecandorum causā .: να εκφρασθεί ο σκοπός με τους άλλους γνωστούς τρόπους.
elapso, vocatus: Να μετατραπούν οι μετοχές σε ισοδύναμες προτάσεις.
non est hoc […] temerarium factum meum, sed certissimum indicium amoris mei erga te tale consilium molientem: Να μεταφερθεί η πρόταση σε πλάγιο λόγο με εξάρτηση από το Porcia dixit.
cum viri sui consilium de interficiendo Caesare cognovisset: Να αναγνωρισθεί το είδος της πρότασης, να δικαιολογηθεί η εισαγωγή, η εκφορά και η ακολουθία των χρόνων. Στη συνέχεια να μετατραπεί σε αφαιρετική απόλυτη μετοχή.

de interficiendo Caesare: Να αιτιολογηθεί εάν η γερουνδιακή έλξη είναι υποχρεωτική ή όχι και να αποδώσετε τη φράση με τη μορφή που είχε πριν γίνει η γερουνδιακή έλξη.

quod tonsoris praeripuisset officium: Να αναγνωρισθεί το είδος της πρότασης, να δικαιολογηθεί η εισαγωγή, η εκφορά και η ακολουθία των χρόνων. Στη συνέχεια να μετατραπεί σε αφαιρετική απόλυτη μετοχή.

ΚΕΙΜΕΝΟ 50
Κείμενο-Μετάφραση
Cum Servius Sulpicius Galba et Aurelius Cotta consules  
Όταν ο Σέρβιος Σουλπίκιος Γάλβας και ο Αυρήλιος Κόττας, οι ύπατοι, 
in senatu contenderent  
αντιδικούσαν στη Σύγκλητο 
uter adversus Viriathum  in  Hispaniam  mitteretur,  
για το ποιος θα πήγαινε[footnoteRef:2] στην Ισπανία εναντίον του Βιριάθου [2:  Ή θα στελνόταν.	] 

magna inter  patres  conscriptos dissensio  erat,  
υπήρχε μεγάλη διάσταση απόψεων ανάμεσα στους Συγκλητικούς, 
aliis pro  Galba  et  aliis  pro  Cotta  dicentibus;    
καθώς άλλοι υποστήριζαν τον Γάλβα κι άλλοι τον Κόττα 
solus P. Scipio Aemilianus cum toto senatu dissensit: 
μόνος ο Πόπλιος Σκιπίωνας ο Αιμιλιανός διαφώνησε με ολόκληρη τη Σύγκλητο: 
«Neutrum» inquit «mihi mitti placet, 
«Κανείς από τους δύο», είπε «δεν μου αρέσει να σταλεί, 
quia alter nihil habet, alteri nihil est satis». 
γιατί ο ένας δεν έχει τίποτα και στον άλλο τίποτα δεν είναι αρκετό».  
Nam Scipio Aemilianus aeque malam imperii magistram 
Δηλαδή ο Σκιπίωνας ο Αιμιλιανός εξίσου κακή σύμβουλο της εξουσίας 
iudicabat inopiam  atque avaritiam.  
θεωρούσε τη φτώχεια και την απληστία. 
Qua sententia dicta graviter 
Αυτήν την πρόταση, αφού διατύπωσε με σοβαρότητα 
et sine ulla malevolentia Scipio obtinuit, 
και χωρίς καμιά κακοβουλία, ο Σκιπίωνας πέτυχε, 
ut neuter in provinciam mitteretur.
ώστε να μη σταλεί στην επαρχία κανένας από τους δύο.
Kείμενο L

	
Oυσιαστικά

	
Eπίθετα
	
Pήματα

	magistra, ae (θ. α’), δασκάλα, σύμβουλος
avaritia, ae (θ. α’), πλεονεξία 
sententia, ae (θ. α’), άποψη
provincia, ae (θ. α’), επαρχία 
Galba, ae (αρ. α’), Γάλβας
Cotta, ae (αρ. α’), Κόττας
Hispania, ae (θ. α’), Ισπανία
inopia, ae (θ. α’), 
malevolentia, ae (θ. α’), κακοβουλία
Servius, i(i) (αρ. β’), Σέρβιος
Sulpicius, i(i) (αρ. β’), Σουλπίκιος
Aurelius, i(i)  (αρ. β’), Αυρήλιος
Viriathus, i  (αρ. β’), Βιρίαθος
Aemilianus, i  (αρ. β’), Αιμιλιανός 
imperium, i(i) (ουδ. β’), εξουσία
consul, is (αρ. γ’), ύπατος
dissensio, onis  (αρ. γ’), διαφωνία
pater, patris (αρ. γ’), πατέρας
(patres, partum, Συγκλητικοί)
Scipio, onis (αρ. γ’), Σκιπίωνας 
senatus, us (αρ. δ’), πολιτεία

	magnus, a, um (2), μεγάλος
solus, a, um (2), (αντωνυμικό επίθετο), μόνος 
totus, a, um (2), (αντωνυμικό επίθετο), ολόκληρος 
malus, a, um (2), κακός

	iudico (1), κρίνω
placet (2), φαίνεται σωστό
habeo (2), έχω
obtineo (2), πετυχαίνω
contendo (3), φιλονικώ
conscribo (3), γράφω
dico (3), λέω
mitto (3), στέλνω
dissentio (4), διαφωνώ 
inquam (ελλειπτ.), λέω
sum (βοηθ.), είμαι

	
	
Aντωνυμίες

	

	
	solus, a, um, (αντωνυμικό επίθετο), μόνος 
totus, a, um, (αντωνυμικό επίθετο), ολόκληρος 
uter, utra, utrum, (ερωτ./αντων. επιθ.) ποιος από τους δύο
alius, a, ud (αόρ./ αντ. επίθ.), άλλος, η, ο
ego (προσωπική), εγώ
alter, altera, alterum (οριστ./αόρ./αντ. επιθ.) ο άλλος, ο ένας από τους δύο
neuter, neutra, neutrum (αόρ./αντων. επιθ.), ούτε ο ένας  ούτε ο άλλος 
qui, quae, quod (αναφ.), ο οποίος, που
nihil (αόριστη) τίποτα
ullus, a, um (αόρ./αντ. επιθ.), κάποιος, -α, -ο

	

	
Προθέσεις

	
Σύνδεσμοι
	
Eπιρρήματα

	in + αιτ. (κίνηση σε τόπο), σε
inter + αιτ. (τόπος/κοινωνία ή αλληλοπάθεια), ανάμεσα
in + αφ. (στάση σε τόπο), σε
adversus + αιτ. (εχθρική κατ/νση σε πρόσωπο), εναντίον 
cum + αφ. (εχθρική σχέση), με
pro + αφ. (υπεράσπιση), υπέρ
sine + αιτ. (εξαίρεση), χωρίς
	cum (χρονικός) =  όταν
et (συμπλεκτικός) = και
quia (αιτιολογικός) = επειδή
nam (αιτιολογικός, παρατακτικός) = γιατί
atque (συμπλεκτικός ή παραβολικός) = (όπως) και
ut (συμπερασματικός) = ώστε
	satis (ποσοτικό) = αρκετά
graviter (τροπικό) = σοβαρά
aeque (τροπικό) = εξίσου




Αρχικοί χρόνοι ρημάτων
Πρώτη (α΄)  συζυγία
	Ενεστώτας
	Παρακείμενος
	Σουπίνο
	Απρμφ. Ενεστώτα

	iudico
	iudicavi
	iudicatum
	iudicare


Δεύτερη (β΄) συζυγία
	Ενεστώτας
	Παρακείμενος
	Σουπίνο
	Απρμφ. Ενεστώτα

	habeo
	habui
	habitum
	habere

	placet (απρόσ.)
	placuit
	placitum
	placere

	obtineo
	obtinui
	obtentum
	obtinere


                                                    Τρίτη (γ΄) συζυγία
	Ενεστώτας
	Παρακείμενος
	Σουπίνο
	Απρμφ. Ενεστώτα

	contendo
	contendi
	contentum
	contendere

	conscribo
	conscripsi
	conscriptum
	conscribere

	dico
	dixi
	dictum
	dicere

	mitto
	misi
	missum
	mittere


Tέταρτη  (δ΄) συζυγία
	Ενεστώτας
	Παρακείμενος
	Σουπίνο
	Απρμφ. Ενεστώτα

	dissentio
	dissensi
	dissensum
	dissentire


Βοηθητικό ρήμα sum
	Ενεστώτας
	Παρακείμενος
	Σουπίνο
	Απρμφ. Ενεστώτα

	sum
	fui
	___
	esse


Ανώμαλο ρήμα
	Ενεστώτας
	Παρακείμενος
	Σουπίνο
	Απρμφ. Ενεστώτα

	inquam[footnoteRef:3] (ελλ.) [3:  Το ρήμα inquam ( α.ε. φημί) χρησιμοποιείται μόνο παρενθετικά στον ευθύ λόγο.] 

	__
	__
	__



Ασκήσεις
1. Να κλίνετε τις παρακάτω συνεκφορές και στους δύο αριθμούς, όπου είναι εφικτό: aliud scelus, altera manus, ego solus, nullus furor, tota urbs, toto senatu, ulla malevolentia, patres conscriptos.
2. α. Να σχηματίσετε τα επιρρήματα των παρακάτω επιθέτων και στους τρεις βαθμούς: magna, malam. 
β. Να κλίνετε το ουδέτερο γένος του επιθέτου από το οποίο προέρχεται το παρακάτω επίρρημα, στον θετικό και συγκριτικό βαθμό και στους δύο αριθμούς: graviter.
γ. Να συμπληρώσετε τα παραθετικά των επιρρημάτων. 
	Θετικός
	Συκριτικός
	Υπερθετικός

	graviter
	
	

	satis
	
	

	aeque
	
	


3. Nα συμπληρώσετε τις πτώσεις που λείπουν:
	Ονομ. εν.
	Αιτ. εν.
	Αφαιρ. εν.
	Δοτ. πληθ. 
	Αιτ. πληθ. 
	Αφαιρ. πληθ.

	
	nihil
	
	
	
	

	
	
	qua
	
	
	

	uter
	
	
	
	
	

	
	
	
	
	
	aliis

	solus
	
	
	
	
	

	
	
	toto
	
	
	

	
	neutrum
	
	
	
	

	alter
	
	
	
	
	

	
	
	ulla
	
	
	

	neuter
	
	
	
	
	


 4. α. Nα γράψετε τους τύπους που ζητούνται:
mitteretur		β’ εν. υποτ. ενεργ. πρτ.
obtinuit	 	γ’ πληθ. οριστ. παθ. πρτ.
inquit		 	γ’ εν. οριστ. μέλλ.
mitti		 	απρμφ. παθ. συντ. μέλλ.
conscriptos		αφαιρ. σουπίνου
β. contenderent: Να σχηματίσετε το γ ́ ενικό πρόσωπο της οριστικής όλων των χρόνων της ενεργητικής περιφραστικής συζυγίας του ρήματος.
γ. iudicabat: Να σχηματίσετε το β’ πληθυντικό πρόσωπο της υποτακτική όλων των χρόνων της παθητικής περιφραστικής συζυγίας του ρήματος.
5. Να συνδέσετε τις παρακάτω προτάσεις, σύμφωνα με το παράδειγμα: Abiit; numquam redii.⇒ Abiit neque umquam rediit.
i. Fortis est; nullum periculum timet.
ii. Semper iustitiam colam; numquam iniuriam faciam.
iii. Amici mei domum venerunt; neminem vidi.
iv. Nihil cupit; nulli rei studet.
v. Milites nostri fortissimi fuerunt; nullum eos periculum movit.
6. α. Να μετατρέψετε τη δευτερεύουσα χρονική πρόταση σε μετοχική: Cum  Servius  Sulpicius  Galba  et  Aurelius  Cotta  consules  in  senatu  contenderent… 
β. Να μετατρέψτε τη δευτερεύουσα αιτιολογική πρόταση σε μετοχική: …quia alter nihil habet.
γ. Να αναλύσετε τη μετοχή σε δευτερεύουσα πρόταση: qua sententia... dicta
7. α. Να μετατρέψετε την πλάγια ερωτηματική πρόταση σε ευθεία: ....uter  adversus  Viriathum  in  Hispaniam  mitteretur...
β. Να τρέψετε την πρόταση από τον πλάγιο στον ευθύ λόγο: …ut neuter in provinciam mitteretur.
γ. Να τρέψετε τον ευθύ λόγο σε πλάγιο χρησιμοποιώντας ως εξάρτηση την πρόταση «Scipio in senatu dixit»: Neutrum mihi mitti placet, quia alter nihil habet, alteri nihil est satis. 
δ. Να τρέψετε τον ευθύ λόγο σε πλάγιο (η πρόταση εξάρτησης βρίσκεται στην παρένθεση).
i. Inopia et avaritia malae imperii magistrae sunt. (Scipio censebat)
ii. Neuter consulum missus est. (Scipio effecit)
iii. Inopia et avaritia malae imperii magistrae sunt. (Scipio non dubitabat)
8. Να βρείτε στο κείμενο λατινικές λέξεις ετυμολογικά συγγενείς με τις παρακάτω: βούληση, μαγεία, σολίστας, ιμπεριαλισμός, επίδειξη.
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